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Se abre la sesión a las 15.45 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

gueda aprobado el orden del dfa. 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO 

CARTA DB FECRA 7 DE ENERO DE 1988 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CQNSEJO 
DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL LIBANO ANTE LAS 
NACIONES UNIDAS (S/19415) 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) t De conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores sobre este tema, invito al 

representante del Libano a tomar asiento a la mesa del Consejo, e invito a los 

representantes de Israel, Jordania, Kuwait, Marruecos, Arabia Saudita y la 

República Arabe Siria a que ocupen los lugares que les han sido reservados en la 

sala del Consejo. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Fakhoury (Libano) toma asiento a la mesa 

del Consejo; y los Sres. Netanyahu (Israel), Salah (Jordania), Abulhasan (Kuwait), 

Bennouna Louridi (Marruecos), Shihabi (Arabia Saudita) y Al-Masri (República Arabe 

Siria) ocupan los lugares que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del ingACe) : Deseo informar a los miembros 

del Consejo que he recibido una carta del Representante Permanente de Mauritania, 

en la que solicita Be le invite a participar en el debate sobre el tema que figura 

en el orden del dia del Consejo. De conformidad con la práctica habitual y con el 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a participar 

en el debate, sin derecho a vrjto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de 

la Carta y  el articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

Si no se formulan objeciones, así queda acordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Ould Boye (Mauritania) ocupa el lugar 

que le ha sido reservado en la sala del Consejo. 
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El PBESIDEtiTB (interpretaaibn del ingles) : El Conaejo de Seguridad -- 

reanudará ahora au examen del tema del orden del día. 

El primer orador ea el representante de Yugoslavia, a quien invito a tcmar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular au declaración. 

Sr. PEJIC (Yugoslavia) (interpretacibn del inglhe) t Sr. Presidente2 Ante 

todo, deseo felicitarlo por au eleccibn como Presidente del Consejo de seguridad 

durante el mea de enero. El Conaejo de Seguridad ha iniciado un nuevo atlo con un 

trabajo considerable. Usted ya ha demostrado, durante la primera parte de Bus 

funciones en este alto cargo , una sabiduría y una competencia pclítiaa 

excepcionales al dirigir la labor del Consejo de manera muy satisfactoria. Quiero 

felicitarlo por ello. 

Vaya tambi6n el reconocimiento de mi delegacibn al Embajador Aleksandr 

Beloncgov, de la Unión Sovibtica, por au conduccibn muy hábil y exitosa de las 

deliberaciones del Conaejo de Squridad durante el mea de diciembre. 

Deseo aprovechar esta oportunidad para expresac nuestro agradecimiento a loa 

miembros salientee del Conae jo de Seguridad, ea decir, a Bulgaria, Congo, Ghana, 

Emiratos Arabes Unidos y Venezuela, por su importante contribución q la labor del 

Consejo durante 106 Gltimoe dom afboa. 

Dado que esta ea la primera declaracíh que hago come representante de 

Yugorlavia en el Conaejc, de Seguridad, quíero manítratar mi sincera gratitud a 

urted, menor Presidente, y a los demia miembroa do1 Consejo por lae amablee 

palabra6 de bienvenida. Mi pair valora en gran medida la confianza y el apoyo que 

los Eatados Miembro8 han p-erto de manif íesto al elegir a Yugoalavir para ocupar un 

cargo en este 6rgano tan importante. Pero, al mismo tiempo, waoa consciente8 de 

que la elecci6n de nuertro país para deaempcfiar esa funci6n le confiere una 

responsabilidad adicional en nuertos erfuerzos comunee por lograr una paz más 

estable y duradera en el mundo. Puede usted estar seguro, lo miemo que los demás 

miembros, de que, sobre la baac de nueetra politíca de no alineación, no 

escatimaremos esfuerzo alguno para alcanzar esa meta noble y valiosa. Confio en 

que las relaciones máe favorables que prevalecen actwlmente en el mundo brinden 

una nueva oportunidad, así como una obligación, parn iniciar nuevos procesos 

tendientes a resolver los focos de crisis que han afectado al mundo a lo largo de 

los anos. 
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Sr. Pejíc, Yworlavia 

ta rituaci&n en el Libano, que h8 8urgidc ccmo coneecuencia de t mtitud 

agreciva de I8reel y 8u oonutante anonaza a Ia integridad territorial de eete país, 

OO un8 de e8ae aue8tíowr que detsde base bartante tiempa h8n venido preowpando a le 

coanidad i:rfetnaaional y han wclaitado grave inquietud. La tragedia que ha 

reRtewntad0 la invad¿n israelí de 1982 debsria despertar la conciencia de la 

humanidad, on mayor ~¿Iid8 de lo que b8 sido ha8ta ahora, pata emprender una aaaibn 

conjunta tendiente a impedir un nuevo de8astte en e8e pequeI psi* Iy) alinedo. 

A perat de lu reiterada8 exigencia8 & la acaunidad internacional y la8 numetoaa8 

teaolucianer del Ccn8ejo de Seguridad, Israel oigue ocupando parto dei territorio 

1ibUh. La oaura de nuertta reuni$n de hay ecn lo8 ataque8 reciente8 ccmetido8 

oantrr aldea8 del Lfbuw, retidional, que ceusaron la pbrdida de vidas de oiviler 

inventor y el bloqum temporario de algunm aldea8 libme8a*. 
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Sr. Pejic, Yugoslavia 

Estos Últimos actos de agresión han empeorado m¿s aún la difícil situaoión 

reinante en la eona. Reahazamos todc .+‘etexto, oualquiera que invoque un país, 

para justifioar la amenaza a la integridad territorial, la independencia y la 

soberanía, así como tambihn las vidas de civiles de otro país. Tenemos el profundo 

convencimiento de que tal prbctica es contraria a todas las normas del derecho 

internacional, particularmente a las disposiciones de la Carta de las Naciones 

Unidas. Los laás recientes ataques militares de Israel en el Libano meridional 

representan una violacibn de todas y cada una de las normas de conducta 

internacionalmente aceptadas y merecen nuestra plena censura y reprobacibn. Lo IU& 

importante es que estos actos no pueden fortalecer la seguridad en la regi¿n, 

incluida la seguridad del propio Israel. Los últimos decenioa han mostrado lo 

contrario. Lo que se necesita es que todos esten dispuestos a una solución 

política pacífica del problema del Oriente tedio, incluido el problema del Libano. 

En diversas ocasiones en el pasado el Consejo de Seguridad ha puesto de 

manifiesto su preacupaci¿n con respecto al problema del Líbano. Quiero sefialar una 

vez m6s que hay que aplicar de inmediato las resoluciones 425 (1978) y 509 (1982) 

del Consejo de seguridad, que piden la retirada urgente e incondicional de Israel 

de todos los territorios libaneses a fronteras internacionalmente reconocidas. La 

Reunibn Ministerial de los Países No Alineados, celebrada durante el cuadragisiao 

segundo período de sesiones de la Asamblea General reiteró sb plano apoyo a los 

esfuerzos del Gobierno liban68 y su determinación de restablecer la autoridad, la 

paz y el orden en todo el territorio. En esa oportunidad, los paises no alineados 

tambi¿n reiteraron su pleno apoyo al Gobierno liban66 en sus esfuerzos para 

garantizar la saguridad de los civiles en la zona. 

Consideramos que el Consejo de Seguridad tiene el deber y la responsabilidad 

de innirtir una vez mis en que se apliquen sus resoluciones que tienen por fin 

Ce8taUrar la integridad territorial y la eoberanía del Libano y permitir que el 

pueblo de erte país decida libremente su destino e independencia sin injerencia 

extranjera. 

Los trágico8 acontecimientos y la situación en general en los territorios 

ocupados han sido una vez m6s motivo de atención de la comunidad internacional 

sobre la urgente necesidad de lgr ir una solución política general y  justa a la 

crisis del Oriente Medio, parte inseparable de la cual es la tragedia del Líbano. 
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Sr. PeJic, Yugoslavia 

Lo mínimo que el Consejo de Seguridad puede hacer es aprobar el proyecto de 

reeolucibn propueeto ~x.r los miembros de los paises no alineados. 

El PIUMDENTE (interpretaoión del ingl6s) t Agradezco al representante de 

Yugoslavia las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente es el representante de la Organización de Liberación de 

Palestina, a quien invito a tomar asiento a la meea del Consejo y a formular su 

declaración. 

Sr. TERZI (Organización de Liberación de Palestina (OLP) 1 (interpretación 

del árabe): Para comenzar, aseguro al Consejo que loe palestinos se encuentran en 

el Libano no por su propio deseo , sino como consecuencia de la e2puleión, a punta 

de bayoneta, de sus hogares y propiedades. Huyeron de ellos por su seguridad 

personal. Las atrocidades cometidas en Detr Yassin, Kafar Kaseem, Ikrít, Bar’am y 

otros lugares por lse bendae sionistas y las tropas israeliee no constituyen sino 

unoe poa05 ejmplos. La expulsión, m6s tarde denominada l traepasom y actuatente 

l deportación” es algo que no hemos creado fbomtrO8. Israel quiere que el Libano 

meridional tanrbi¿n ee convierta en un trampolin para perpetrar sus otímenee. En el 

Libano somos hu/spedes y apreciamos la hospitalidad y refugio que recibimos. 

Consideraaros la lucha libanesa para mantener la integridad territorial del Libano y 

su propia unidad en un Emtado 8oberano que #ea parte integrante de nuestros 

l refuerzos uoaunr por alcanzar la paz y la estabilidad. 

Protestams firmemente con reapocto a la eanifertación hecha esta manana por 

el roprewntante de Israel, al describir a los paleatinos y a los irabes coam 

l krtíar l alvajem.. De 41 podemor e8perar cualquíer cosa. El Sr. Kegin nos 

considera “anímeles de do8 patas’ , y otro jefe íeraeli se refiríó..a nosotros coso a 

“cucarachas encerradas en una botella” , entre otras deffnfcioner racistas. 

Lo que ahora conrídera el Consejo es un ataque aireo por parte de Israel al 

Libano, que tuvo como resultado la masacre de 26 civil86 inocentes, libaneses y 

palestinos. Tenemos razbn para creer que, entre otros motivos, Israel esperaba 

desviar la atención internacional de los atroces crimenes cometidos en 106 

territorios palestinos ocupados. Pero permitasenos considerar loe factores 

ideolbgicos y politices en la ideología sionista y en la politica israeli con 
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Sr. Terzi, Organizacibn de 
Liberaci¿n de Palestina 

respecto al Líbano y’ a su estabilidad y soberanía. Permítasenos recordar aquí 

algunas expresiones de los representantes de Israel. Esto puede ayudarnos mejor a 

entender BUB objetivos. 

Comentando la resolucih 425 (1978) del Consejo de Seguridad, Israel 

mantenf at 

*No puede haber verdadera perspectiva de restablecimiento de la 

autoridad en el Libano eobre todo BU territorio 8in frontera8 

internacionalmente reconocidas.” 

Esto puede ser considerado como una deolaracibn política y, además, puede divulgar 

la intenaión y determinación del movimiento sionista, de participar en la creaci¿n 

de Israel, de ocupar y, si 880 no es posible, controlar parte del Libano. La 

ambicibn y el deseo de ocupar parte del Líbano fueron puestos de manifiesto en 1919 

cuando la organizacibn sionista presentb a la conferencia de paz un mapa en que se 

revelaban las frontera8 de la @patria judía”. La frontera reptentrional de la 

“patria judia” ue establecía “en un punto en el Mar Mediterráneo en la vecindad de 

Sidón y seguía las vertientes de las estribaciones del Libano hasta llagar tan 

lejor como Jis El-Karolonm. Se puade discernir la necesidad de eeta zona para 

garantizar la viabilidad econónrica - reoursos hidraulicos, singularmente - de la 

“patria juda’ y, de erta manera, la agreribn, la conquista, la ocupaci16n y la 

eventual y lenta anexibn del territorio. 

La coupací6n de eata parte del Líbano como cueetibn de hecho comenzó en 19482 

pero Israel decidiá la retirada y firmar un acuerdo con el Libano. Para ju#tifiCar 

la firma del Acuerdo de Armisticio Ben Curí& obrervá el 17 de marzo d 1949, que la 

firma del Acuerdot 

“Primero, fortalece nuestra porici¿n politica en general, y especialmente con 

respecto a Eilat en el golfo de Aqaba en el sur” - que acaba de ser ocupado - 

l BegundO, aumenta nuerrtra presión taobre los sirioel tercero, facilita el 

movimiento en la Ribera Occidental . ..* 

Pbro debemos tener presente que la estrategia era ocupar esa zona y los 

recursos hidriulicos del Rio Litani, así como también el Monte Herman, con el fin 

de garantizar el caudal del Río Jordán. 
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Al 27 da Cabtaro 8a 1994, an una raunibl antte Ban Ouri&n, Sharrtt, Lavon y 

Dryan, 88 dalini6 um propuerta aonareta para bauorganitar al entonaea veoino mi8 

pdfiao do Istaal, el Libano. En arta aam+ Iwael, con el fin de fortrrleaer 1113s 

asbiaiomr hagdniaar, ni siquiara ínvod el pretexto de la uegguriaad o de la 

defanra propiu. El Priwr UnLtro sharett ufial en ou8 diarioe que 

*[Ean Guriónl paró a otra aw8tibn. th llega& el momento, dijo, ae enpujar 

81Libano - asta l 88 a los aaronita8 en aw pah - de prwlamar un Estado 

arirtiano. DijO qur seto m temió wntido. ti8 maronitas es& divididoe. 

LO8 partidmia da1 upar8tim ari8tiUUa 8on d/bik8 y fm 88 at~evsdn a 

Imear ruda. Un Líbano ari8tiam rignífioaria entregar Tiro, Trípoli y 

Boka’a* Mo hay Fueroa que puoda haaer regreur el Libano a la8 diIBenUiOnO8 

del período anterior l la PdMM Guerra nundial, tanto dr auanto que8 en et8e 

aa80, nugondria paraet 8u ra8h de uar derde el punto de virta eaonbaiao. 
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Sr. Terai, Organiaací6n de 
Liberacibn de Palestina 

Sen Gur i&n. tesooionb f ur hamente. Comen26 a enumerar la jurtifioaoibn 

hirtóriaa para un Libano oristiano limitado. Si se realiaara esa eVOIWibnN 

loe elementos oriatiama no ae atreverian a oponerse a ella. . . . Dije que ìy) 

había faator listo para mear eea situación y que si inaiatiiramoa y la 

alent&ramoa am nuecrtta s610 iríamos a una aventura que nos aauaaria 

vergtienaa. Ahí llegsb une ola de insultos reapeoto de mi falta de atrevimiento 

y mi intolerancia. Debemos enviar a representantes diplakicoa y gastar 

dinero.’ 

Ben Gurión contestó por esorito a Sharrett el mimo dfat 

.Al retirarme del Gobíetno deoidi ainoeramente desistir de intervenir Y 

de expresar ai opinión sobre loa asuntos políticloa de actualidad para no crear 

en foraa alguna difíaultadea al Gobierno . . . Me psrmito volver a un asunto 

que usted no aprueba, y diaoutirlo de nuevot se trata del asunto del Libano. 

. . . Resulta claro que el Libano ea el eslabón m&e d6bil de la Liga 

Arabe. Las otras mfnoriaa en loa Estados árabes con todas musulmanas, l alvo 

loa ooptoa. Poro sipto ea el Estado hbe da aomato y  l 6lído y ahf la 

nayoria oon8iate do un bloque bólido, de una raza. une religibn y un idíoaa, y 

la rinoria cristiana no afecta reriamente su unidad politioa y nacional . . . 

Sin nwatra ínicfative y nuestra ayuda vigorosa M hbri un Lfbano cristimo. 

He par-e que mte l m nuestro deber oentrel . ..* 

Sharrett reapondíb el 19 do aarmo de 1954, diciendot 

Ver lo que ah, en el Libeno no exirte hoy un movirknto dirigido l 

tranrformar al pefr en un Ratado crírtíano gobernado por la comunidad maronita 

. . . 

Tembih hy l rguaentoa econhícor decisivos en oontra. No estamos 

hablando do1 aaunto en 1920 o en 1921, sino 30 l floa deapu68. Entro tanto, el 

Uonte Liben, H he integrado en una unidad orginica con la tone coetera de 

Tiro y Sidh, el Valle de Baalhck y Ia cíuded de Trípoli. Coaercial Y 

econárícawnte con íntetdependkntee e inaeparablea. Monte Libano no fue una 

unidad autosuficiente tnclueo antrr de la Primera Guarra Mundial . . . Le 

anexibn de las ttex tegíonee Ja la ciudad de Beirut al Estrdo liben&8 he 

posibilitado la creach de une economía equilibrada. Una vuelta al parado no 

seria eho una operach quirúrgica sino tambián una desintegraoiibn que 

acabaría con el Libano. 
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Sr. Terzi, Orqenizacibn de 
Liberaoibn de Palestina 

Si se hubiera dicho todo esto, no me habría opuesto. Al contrario, 

hubiera estado a favor de la idea de ayudar aativamente a toda manifestaoibn 

de agitacibn en la comunidad maronita tendiente a fortaleoer sus inolinaoiones 

de aislamiento, incluso sin posibilidades reales de lograr los objetivos; 

hubiera considerado como positiva la existencia misma de esa agitao& y la 

desestabilización que podría conllevar, los problemas que habria causado a la 

Liga, la desviación de la atencibn de las complicaciones árabes-israelíes que 

habría suscitado, y el comienzo mismo de un fuego de impulsos con miras a la 

independencia oristiana.’ 

El 16 de mayo de 1954 el Primer Ministro Sharrett oefialót 

‘Según Dayán, lo único necesario es encontrar un oficial, aunque sea un 

comandante. Debemos ganar su corazón o comprarlo con dinero para que convenga 

en declararse el salvador de la poblacibn maronita. Luego el ejkoito israelí 

entrar6 al Libano, ocupará el territorio necesario y creará un r¿gimen 

cristiano que ae aliara a Sarael. El territorio desde el Litani hacia el sur 

se anexará totalmente a Israel y todo quedará muy bien . ..” 

Ese plan fue divulgado en 1954. La Ribera Occidental fue ocupada en 196?, y 

no habia razbn para tener en cuenta el punto 3 de la estrategia de Ben Guribn. 

La ooupaci6n de territorio libanáe desde el Litani hacia el sur no era un 

sueRo, sino una estrategia que se aplazá tkticamente hasta marzo de 1978. Israel 

tuvo áxito en encontrar a .un oficial* , y fue cíertaaentr un mandante. P8ro 

Israel no puda fragmentar al Líbano en mini Estadoa aectarioa, ni pudo eliminar a 

los palemtinor, destruir IU infrrertructura y  diezmar a la Organizaoí&n de 

Liberación de Palestina. Ieracl se aventuró de nuevo en 1982, pero lar hechor 

dewestran que a penar de 8us planes, nu ertrategia y sus ticticar, cuando se vio 

enfrentado con la resistenoía de las fuerzas patri6tica8 del Líbano y la 

rerirtenoia del pueblo palestino , todos los suenos de Israel se oonvirtieron en 

pesadillas para los israelies y BUI aliadoa. El conflicto Srabe-irracli y su 

meollo, la cuestión de Palestina , siguen recibiendo la atención internacional. 

La junta de Te1 Aviv hace pronunciamientos tales como el siguienter 

.IsKael SegUiK¿ golpeando las bases de la OLP en el Libano por tierra, 

mar y aire, y ejercerá el derecho a la persecución, sin limitarse a 

incursiones de represalias, sino actuando en el momento y en la forma en que 

decida hacerlo.” 
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Sr. Terzi, Organización de 
Liberación de Palestina 

La prhtioa del terrorimo estatal por Israel contra los campamentos de 

refugiados palestinos en el Líbano meridional y aontra civiles libaneses no es ab10 

un auto de agresián contra la soberafiia territorial del Libano; constituye un acto 

de agresión contra las normas de la sociedad civilizada. Los resultados de las 

incursiones abreas - las víctimas - son una manifestación de actos de genocidio. 

Pretextos y afirmaaiones preceden a tales ataques denominados de represalia. 

Id agresión denominaba *Paz para Galilea’ de 1982 fue precedida de un período de 

mis de 10 meses en que no se presenció ni uns sola violacibn de la cesación del 

fuego a travh de las fronteras del norte. Sin embargo, Israel llev6 a cabo un 

importante acto de agresí6n, una invasi&n y una ocupación que persiste hasta hoy. 

¿Qu¿ se debe hacer? Una ves más, ese interrogante exige una respuesta de la 

aomunidad internaaional representada por el Consejo de Seguridad. Ademásr $uáf 

es el papel de los miembros permanentes de este Consejo? 

El retiro total, incondicional e inmediato de Israel del territorio soberano 

del Líbano es una de las condiciones sine uua non para el logro de una paz global, 

justa y durdera en el Oriente Medio. furacl reconoce que las fronteras 

ínternaoionalmonte reconocidas entre Palestira y el Líbano son ahora las fronteras 

entre Israel y el Líbano. En consecuencia, preguntamos por qu6 Israel no retira 

todas sus tragas mh alli de esas fronteras internacionales. En ello radica la 

respuesta l la situación. 

El PRlWIDeHIz (interpretacíh del ingl&s) r El siguiente orador es el 

reprewntante de Marruecos , a quien invito a tomar asíento a la mesa del Consejo y  

a formular 8~ declaración. 

Sr. BENNUJNA (Marruecos) (ínterpretaci6n del franc¿s) 8 Sr. Presidenter 

. Ante todo, en nombre de 1s delegac& marroquí, quisiera dirigir a usted así como a 

los demh miembros del Consejo de Seguridad nuestro agrsdecimfento mh vivo por la 

oportunidad que se nor brinda de participar en este debate sobre la trhgica 

situación que vive el Libano meridional. 

Quisiera asímísmo presentarle nuestras felicitaciones por asumír usted las 

encumbradas funciones de Presidente del Consejo durante el mes de enero. Los 

debates que celebra hoy el Consejo no pueden dejar de berreficlarse plenamente con 

su vasta experfencia, con su prudente dirección y con su extrema cortesía. 

Mi delegación agradece también al Representante Permanente de la Unibn 

Soviética, Embajador Belonogov, por haber dirigido con distinción y eficacia lo6 

trabajos del Consejo durante el último mes de 1987. 
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Sr. Bennouna, Marruecos 

Nuevammte se rehe hoy el Conaejo de Seguridad para examinar la situaafón 

inquietante que reina en el sur del Libano, debido a la contfnuaai6n de la 

ooupwibn por Israel de una parte del territorio liban¿e, con el pretexto de 

eetablaoer una 5ona de seguridad. Marrueaos, que en todo5 los foros 

intetnaoiohats ho hs dejado de exhortar al respeto de la aoberania y la integridad 

territorial del Líbano, asf aomu el deteoho del pueblo libanis hermam a ejercer 

toda8 sus aapauidades - repito2 todas sus aapwidades - en su propio territorio, 

sin injerenaia externa, se pronunuia nuevamente aontra el falaz pretexto propugnado 

por Israel para xanteMr y fortaleuer su ooupaoión ileqal del territorio libank. 

Desde hace ya ~6s de cinco aSos , Israel ha invadido aon su máquina b6liCa 

perfecoioneda la parte sur del Libóno y ha extendido sus prAotica5 de represión, de 

privaoión, de deportaoh de las poblaoiones looales lleqando inclusive al bloqueo 

de ciudades y aldeas en la parte xeridional del Libano. 

L5 exporíoí6o detallada que nos ha hecho Su Excelenuía el Embajador Fakhoury, 

Reprewntante Permanente del Libano, ha sido muy reveladora de las distintas 

manifestaciones de esa politíca israeli en el territorio liban&8 y de 8~8 

verdaderas mtivacíones. 

En su 6ltimo informe de fecha 4 de diciembre de 1987 (8/19318), el Se5retarío 

General record6 de nanera pmciar y muy objetiva las mulidaa que han adaptado lar 

autoridades nilitares israelíes cerca de la linea de demaroacíbn, rgegandor 

“aparentemente, es uns redefínfciócr de la frontera y  que, por consiguiente, 

suscitan la inquietud de que Israel esti trat5ndo de anexar territorio 

li~n~5.5 (8/19318, pkr. 2) 

El Secretario General ha l fladído que este apoderamiento de Irrael de varío5 

kilhetroa cuadrado5 en el interior del territorio líbanb tíena CQID consecuencia 

bqwdirr 

l a los hsbítantes de las aldeas cercanas el seceso a sus tierras, contiguas 

a 15 frontera, que 5uelcn revestir gran importancia ecanbrica para ellos.” 

(Ibíd.) 

L% tal manera, la presión constante y multiforme que ejerce Israel sobre el 

Libano sblo puade explicarse, evidentemente, por la voluntad de consolidar el hacho 

conaumsdo de la ocupacibn, y aGn dar para destruir el sfnholo de coexiutencia y  

de armonía entre grupos étnicos y religiones que siempre ha representado el Libano 

en esta reqíbn. 
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Sr, Bennouna. Marrumom 

Sin %uhbmrgo, en el meno de este Come jo de Seguridad se embozó un conmenmo 

para oonfiar a 14 Fuerza Provisional de las Naaiones Unidas en el Libano la tarea 

de asistir al gobierno liba& y garantimar así la inviolabilidad de la5 fronteras, 

en interem de la seguridad de todos los Estado8 de la regi¿n. 

4Por quub, entonces insiste Israel en mouavar la autoridad de eata Fuerxa 

internacional y demaormditar la funaión principal de nuestro Consejo en el 

mantenimiento de la paz y la meguridad internmuionalem? 

La delegaotón de Martueoos, que apreoia la noble misi& de esta Puerma, me ve 

conatern&la por la8 agresiones de qu4 han sido objeto desde mu oreao& y 

permítasenos inolinarnom hoy ante los remtom del Capit6n MacCarthy, y prementar 

tambi6n nuestras condolencia8 agaradumbradar a mu familia y al gobierno aumtraliano. 

Lar priaticam imraelfem en el Lib4no y la continuaaión de la ouupmoi6n por 

Imrael de una parte del territorio de elte pal8 hmrramno han mido aondenmdmm en 

numero&8 oportunidades por el Conmejo de Seguridad, pmrtiaularmente en su5 

resoluoiones 425 (1978) y 426 (1978), y 508 (1982) y 509 (1982), en lar que w  

pidib claramnte la retirada inmediata e inoondiaional de lmr fumrmmm ímraeliem 

del l ur del Lfbano y  el rempmto por Israel de les frontera8 del Libano 

internaaionmloente rwonocidar. 

Emtas condenar y l mtom preaeptom del Conmejo, min abmrgo, no han originmdo 

l fechom, lo que lamentmmom. Imrmel permimte en demafimr l la comunidad 

internmoianal y prolongar am! lo8 l ufririentom y 18 traqdia de tobo un pueblo. 

&ao no dacir entonces que el pueblo libmnhm l 8t.i remuelto 8 remimtír para 

l megurar IU l upervívencía y que es deber de lm comuddrd internmuíonal, y auy 

l mpeoi4lmente del Conrejo de Seguridad, hmcer todo lo pomiblo para l megurmr la 

l stcrbílidad y la unfdmd del Lhno, oon el fin de que el pueblo liban&5 hermno 

pueda vivir en paz dentro de mu8 fronteras nacionalem? Se trata de una neoemídad 

vital, la bnica que pumde pmrnítír 4 145 tuertaa vivrm líb4nemam. cuy4 valonti4 05 

univerrmlmentr reconocida, conmagrar mum energiam creadora8 a la gran tarea de lm 

rmoonmtrwcibn de mu psis. 

La historia no5 ensena la hportancia de emte foco cultural que h afdo y 

Sigue eiendo el Líbano1 la ímportancía de este foco, dacia, para cmtablectr 

definitívamcnte los valores de la cívilízacibn, 105 valores de la apertura, de 

la tolerancia y de la coexistencia en el sem de una misma rqión. Por ciertor 
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y quizá incluso por este motivo o el Libano ha oaído en la tormenta del Oriente 

Medio y su porvenir se encuentra vinaulado a la soluoión urgente y global que debe 

aportbrsele, abordando sus raices profundas, ee decir, el problema palestino. 

Ahora bien, al respecta tambidn la AsauibIea General y el Consejo de seguridad 

han establecido un prooedimiento y un objetivo claros, tendientea, a trav& de una 

aonferenoia internaaional, a garantizar el derecho a la existencia pacifica de 

todos 10s pueblos de la regibn, sin exoepaión alguna, incluido el derecho del 

pueblo palestino a una patria independiente. 

El Lfbano, desgarrado, asesinado, ha tenido m6s que su parte de sufrimiento. 

Ha llegado el momento, pue% de que recupere su vocación de tierra de paz1 de 

aoexistencia y de nexo entre las civilizaciones. También ha llegado el momento de 

que cesen las codicias y las injerencias externas en el Lfbano y que se deje a Su 

pueblo la posibilidad de rehacer su unidad y construir un potvenfr pacífico y 

próspero. 

A este respecto las Naciones Unidas tienen un gran papel que desempefiar y una 

gran responsabilidad que ailumir. En particular, el Consejo de saguridad ya no 

puede mguir tratando la tragedia libanesa con tfnidez y vacilaciones. El Consejo 

de Seguridad debiera indicar los medios y proceddimientos para garantizar, como lo 

ha sugerido el Sacretario General en su informe antes mencionado, que 

“la plena aplicación de la resolución 425 (1978) del Consejo de Seguridad 

puede dar lugar l una po8ibilidad realista de rertableoer la paz y la 

l oguridad l lo largo de la frontera entre Israel y el Lbmo.” 

Wl9318, drr, 7) 

E8a e8 la 16gíca y ese es8 tambíán, cl c?.rreoho internacional. Eaa ea la 

porta& de la Carta de las Naciones Unidas y el hecho de invocar ottar SUpUeStaE 

violaciones no los puede fnmunízat contra sua propias violaciones de ese derecho y 

de esa Carta. 
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El PRESIDENTE (interpretauíh del ingles)t Agradezco al representante de 

Narrueaoe las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente e5 el representante de Kuwait, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. ABULKASiiN (Kuwait: (interpretaoiitrn del árabe)* Sr. Prasidenter En 

nombre de Kuwait, tengo el sumo placer de expresarle mis más sinoeras 

felicitaoiones por ocupar la Ptesidenoia del Consejo durante un mes caracterizado 

por debates animados sobre numero6os actos de agresibl israelies contra los 

territorioa brahes y sobre muchas otras cuestiones relativas a la paz y la 

seguridad en el mundo. Usted representa a un psis amigo que tiene una 
responsabilidad particular con respeoto al mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales y que está unido a ni país, Kuwait, por lasos muy estrechos. Xe 

podido apreciar personalmente su vasta experiencia y sus dotes diplaaáticas en su 

eficaz diraocdn de la6 deliberacionee del Consejo. Por consiguiente, estoy 

oonvancído de que el 6xito seri su aliado hasta el fin del -8. 

Adnirao, quísiora expresar mi agradscimiento a su predecesor, el 

Representante Peramente de la Unión Sovikíca y nuestro 8migo, Su Excelencia el 

Embajador Eelonogov, por haber dirigido con mano maestra lar labores del Consejo de 

Seguridad durante 01 panado mss de dicienbro. 

En nombre de ni dolegaaibn, tengo el placer da felicitar l los nuevo6 miembro8 

del Consejo que ss han smado l nosotros desde canienzo~ de este mes para 

participar on los trabajos de este importante 6rgano. Bstay seguro de que Argelia, 

01 Senegal, el Brasil, Nopal y Yugoslavia contribuiran a la defensa de ideales tan 

nobles cmo 01 aantenimíento de la paz y la seguridad internacionales. Asimirmr 

estoy absolutamente oonvencido de que mí8 amigos miembros permanente6 del Consejo 

de Seguridad nabran contrfbuír tambíh al progreso de los trabajos do tate 6rgano. 

En nombre de la Organisaci&n de la Conferencia Islbnfca, de la cual Kuwait 

tiene el prívilegio de ocupar la Presidencia , tengo el honor de participar en los 

dtbatts de este Consejo sobre los repetidos e injustifícados actos de agreribn 

israelíes contra una parte del territorio liban&8 ca:a a nuestros corazones. 

No puedo dejar de rendir homenaje aqui al Representante Permanente del Líbano 

por 50 declaración tan constructiva , en la que pu50 de relieve la6 incursiones 

cometida6 por Israel y las graves repercusiones de eStOS actos ilfcitos. 
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Sr. Abulhasan, Kuwait 

tos países miembros de la Organizaci¿n de la Conferencia Isl&.mica se sienten 

preccupados e inquietos per estas reiterada2 violaciones israelies del territorio 

liban&s, especialmente por el estableoimiento de instalaciones militares en una 

zona arramada a la soberanía libanesa y  considerada por Israel, en una forma que 

nO tiene precedente en la historia de las relaciones internacionales, como “zona de 

segurfdadm donde se encuentran estacionadas las fuerzas israelies. EStAS 

incursiones e intrusimes son apenas una tentativa de volver a trazar las frontera2 

InternAcionales y  anexar en forma ilícita territorios libaneses. Se trata 

igualmente de UM perturbac& grave de la v&Ja de lee civiles libaneses, quienes 

se encuentran privado2 del accesc s sus tierras cercanas a la frontera, lo que les 

í@de, a su vezr ir a sus trabajos para ganarse la vida y  psrturba el desarrollo 

de sus actividades económicas y  sociales. 

Estamos seguros de que las violaciones descritas por el Representante 

Permanente del Líbano en su intervención son Apenas Algunos ejemplos de UM serie 

mucho & 1Arga de incursiones, intrusiones y  actos inhumanos a que sigue 

recurriendo Israel cínicamente. 

El Conse jo de Se9urided sabe muy bien que estas violaciones m datan de hoy. 

En efecto, el Libano desde diciembre de 1980 ha venido informando peti&icamente Al 

Consejo sobre ellAs, sin contar las notas verbales en 1~2 que se sellAla A LA 

atencfbn del Consejo incidentes anteriores. 

LA FuerSe Provisional de las Naciones Unidas en el Libano (PPNUL) puede 

Atestiguar la verAcidAd de lo que acabo de decir sobre estrs violecioner. En 

efecto, ha seguido de cerca los acontecimientos desde 1990. Por ello, el aotual 

debate en el Consejo de Seguridad ry) es mis que otro epíscdio en la larga serie de 

egr82iOnes israelies perpetradas desde 1980. Esta larga serie de violaciones es 

una prueba del desprecio que siente fsratl por los principios de la Carta de lA2 

Naciones Unidas y el derecho internacional, Incluso per las rceolucionts de este 

Consejo que piden el respeto de la integridad territorial, la unidad y  1s soberania 

dt 10s Estados en IA totalidad de su territorio. Eftctívalaentt, Israel sigue 

ocuprndo una porción del Libano meridional , violando asi la soberanfa ttrritoríA1 

de ese psis, y  su esp#:io a¿reo y  macitímc. Una prueba de ello es el bloqueo naval 

muy estricto impuesto por Isrsel en las costas libAnt2as, especiahentt en la 

regih meridional. 



s/Pv. 2794 
-239259 

Sr. Ahulhamm, Kuwait 

En efeoto, arte bloqueo naval, que hm dura& díaa entero& privr a loe oivilee 

del aaawo a loe produotor dS priwra neaeeídad, entre ello& loe prodwtoe 

SliSentioioS y lar wdíaaYntoS, e inolwo impide que LOe repreuntanter de ll 

Crus Roja Internaaional puedan aamprobar ín situ estas víolwionee. Se trata de 

praoediníentor que haaen aaw, osiu, de la dignidad humna, así aomo de las 

nweeidadee de laa rujorea indefenrser loe anaiame y loe niflor. &No OS eoaw SStO 

una prueba irrefutable de las violaoionee íeraelbe en lo que atatle a la 

Deolaraah de mmehor HUIIU#I, la Convenaión de La Saya de 1907 y el Convenio de 

Ginrbra rektivo a la protaoaión de ~reonae oivilee en tiemm de guerra. de 19493 

01 irritante aomprobar que Israel persiste en tratar de jurtífiaar eue aotoe 

ilfaitoe reourriendo al pretexto de la seguridad y diciendo al rim tíupo que no 

tiene amblaiones territoríalee en el territorio libanie. 
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Sr. Abulhasan, Kuwait 

ES muy desalentaüor observar eeta tergiversación de la justiofa y esta 

violaoión de los principios del dereaho interneaíonel aon pretextos tan burdos. 

Sin embargo, eso8 pretexta8 no engafla& a la opinión públiaa mundial. 

Ciertamente, no enganará a nadie aquí en el Consejo de Seguridad. Nadie acepta 

esos pretextos de Israel y  todos aonaaon las realamacfones y  ambiciones de Israel 

con respecto al territorio liban& y a los recurso8 hidricos y de otro tipo de ese 

país. 

En nombre de los países islbmiaos, que se adhieren y  mstienen la 

independenaia, la soberunfa y  la unidad del llbano dentro de frontera8 

internacionalmente reaonoaídas, quiero reaordar a los miembro8 del Consejo que la 

Quinta Conferenaia Islkiaa, que se aelebró en Kuwait, aprobó una resolución sobre 

el Libano que pide al Corwejo de Seguridad que condene tados los actos de aoupación 

israeli de una parte del territorio liban/s, incluyendo lo que Israel llama 'zona 

de saguri&dm, que no es sino un ejemplo de las políticas expansionistas de ese 

paír. La Conferencia Cumbre pidió al Consejo de Seguridad que condenase 108 

continuos actor criminales iaraelfer tendientes a obligar a loe civiles a abandonar 

sus tierras. Ls Conferencia Cumbre pidió igualmente al Consejo de Seguridad la 

aplíaacíón de la resoluoión 439 (1978) y otras resoluciones similares que exigen 01 

retiro inmediato e incondicional de lan fuerzas israelíes de todo el territorio 

libandr. 

La l eesns paeada frrael rmhazó la resolución 608 (1988) del Consejo de 

Segur idad - cm lo haoe normalmente con todas las resoluaion88 intorhacionales - 

calificindola da poco imrtante. 9e eata forma Israel maava el prestigio del 

Consejo. Las resoluciones del Consejo de Seguridad deben hacorre l foctivm. 

El PRESIDENTE (interpretacíón del ingl(s)t Doy las gracias al 

representanta de Kuwait por las amables palabra8 que me dirigió. 
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Sr. SARRE (Senegal) (interpretaoi6n del francés) t En vista de que es la 

primera ves que hago uso de la palabra aomo miembro de este augusto ¿rgano, deseo 

manifestar que vuestra eleaaión constituye un gran honor para mi país ,y conlleva 

una responsabilidad especial durante los próximos dos anos en el esfuerzo por 

busoar soluaiones aonaertadas, justas y duraderas a los diversos problemas que 

ponen en peligro la pae y la seguridad internacionales. 

Permítaseme expresar agut solemnemente , en nombre del Presidente Abdou Diouf, 

el reoonooimiento y el agradecimiento del pueblo y del Gobierno senegaleaes a todos 

los paises amigos que nos han dsmostrado su confianza al elegirnos miembros del 

Consejo de Seguridad para el perfodo 1988-1989. 

En el aumplimiento de esta elevada misión, el Senegal, al mismo tiempo que 

ofreoe humildemente su buena disposición y un espíritu abierto, desea poder Contar 

con la oolaboraai¿n sincera y constructiva de todos los miembros del Consejo. 

Quisiera aproveahar esta ocasibn que se me brinda hoy para rendir homenaje muy 

merecido a los paises que acaban de terminar su mandato en este Consejo de 

Ssgur idad - es decir, Bulgaria, Congo, Ghana, Emiratos Arabes Unidos y Venezuela - 

por el papel eminentemente positivo que han desempsllado así como por la 

oontribuaibn valiosa que han aportado a las labores del Consejo durante su 

mandato. Su accibn y sus consejos pertinente8 ser¿n para nosotros una fuente de 

meditaaibn y de ínspíraaíán. 

Es muy utisfactorio, Sr. Preeidente, que mi primera intervencibn ee realice 

en una reunibn del Coneejo presidida por usted, diplom6tiao visionario, perspicaz y 

competente que representa a un gran país, el Reino Unido de Gran Bretafia l Irlanda 

del Norte, con el que el Senegal comparte los ideales de paz, justicia y 

demacraaía. Me siento muy honrado de ello y puede usted contar con la plena 

colaboración de mi delegación. Usted realiza su tarea en forma eficaz y 

pragmática, características muy conocidas del pueblo británico. 

El Bmbajador Belonogov, Representante Permanente de la Uni6n de Repúblicas 

Socialintas Sovikicas, cuya vecindad aprecío , merece nuestro reconocimiento y 

nuestras felicitaciones por la forma eficaz en que dirigió las labores del Consejo 

durante el mes de diciembre especialmente cargado de trabajo, Estoy seguro de que, 

siendo representante de un gran psis, puedo contar con su colaboración durante 

nuestro mandato. 

Anteo de referirme al tema del orden del dfa del Consejo, mi delegación quiere 

manifestar su profunda preocupación y  su gran emoción por los acontecimientos 

ocurridos el día 15 en la Mezquita Al-Aqsa. Para nr>sotros, los senegaleses, 
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Sr, Sarre, Senegal 

los lugares de aulto son sagrados e inviolables, independientemente de que sean 

musulsnanes, aristianos 0 judíos. Sn la situaoión que reina actualmente en los 

territorios oaupados es neaesario evitar aotos que puedan oonduoir a una guerra 

peligrosa y mi Gobierno espera que la8 autoridades israelíes tomen todas las 

medidas necesarias para poner fin a la profanación de los lugares sagrados 

del islam. 

Hace tres meses el Presidente de la Repáblioa del Libano, Su Excelencia el 

Sr. Gemayel, por teaera vez en oinao abos hizo uso de la palabra ante la Asamblea 

General de las Naciones Unidas para explioar a la comunidad internacional la 

situación de su pais. Entre otras cosas dijo8 

*Zn su debido momento el Consejo de Seguridad deber& reunirse para 

arbitrar los medios necesarios que le permitan aplicar las reeoluciones 

pertinentes. El objetivo debe ser velar por la retirada total de las fuerzas 

israelíes del Libano y permitir que el ej¿rcito y las fuerzas internas cl& 

aaguridad del Líbano operen exclusivamente a lo largo y a lo ancho de su 

territorio, oon l sistenaia de la FFNUL, de conformidad con su mandato.’ 

W42DV.10, pág. 12) 

No es posible expresarse con mayor claridad. 

La reuní& del Comejo de Seguridad para debatir la situación en el Oriente 

nedio, especialmente lom reiterados ataquer de Israel contra territorio liban&6 

l rt4 relacionada con loa llamamientos del Preeídente Gemeyel y pone de relieve una 

vez air la rerponubílidad especial que tiene el Conrejo de Seguridad en el 

restablecímiento de la eoberania, la independencia, la integridad territorial y la 

unidad del Libano. 

Han transcurrido muchos aSos llenos de violaciones flagrantes de los 

principios de la Carta. Machos pretextar igualmente injurtif icsblas se han 

presentado al Consejo y a todo el mundo para trater de dar un aspecto de legalidad 

a las actividades de Israel en el Libano meridional. 

Las numerosas quejas presentadas por escrito por el Gobierno lfban6r y la 

intervención del representante del Libhano al principio de estas deliberaciones nos 

han demostrado en forma detallada y trigica las violaciones de los derechos humanos 

y las prácticas intolerables aplícadas a las poblaciones civiles. Nada justifica 

el asedio de las aldeas libanesas impuesto por Israel ni las detenciones 

arbitrarias, el exilio forzado, la demolicfbn de casas y escuelas, las 

humillaciones de poblaciones ínocentes y las aprehensiones de que se nos ha 

informado regularmente. 
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Sr. Sarre, Senegal 

El Consejo de Seguridad, al aprobar por unanimidad, en reiteradas 

oportunidades, resoluciones en las que pide a Israel que ponga fin a esos actos, 

que acate el dereoho internacional y que respete los prinoipios fuhumentales de la 

Carta, ha dado una prueba amplia de la negativa categbrioa de la comunLd¿.d 

intetnaOioJM1 a aoeptar el uso de la fuerza y la politiaa de ooupacibn y agresibn 

como medios para garantizar la seguridad a cualquier Estado que fuere- 

Es responsabilidad del Consejo de Seguridad, garante principal de la paz y el 

orden internaoional, devolver la confiansa al pueblo libanb, durante muaho 

tíempo afeotado y humillado en su dignidad, reotableaiendo su dereaho inviolable 

e imprescriptible a la ihdepsndenoia, la soberanía y la integridad territorial, es 

deoir, a la paz. Ya es hora de que la razón prevalezca sobre la ley del 116s 

fuerte, para que todos podamos actuar de consuno a fin de restableoer la paz y la 

reccrnciliaaibn en esta regibn, mediante la oelebraaibn tan anhelada de una 

aonferenaia internacional de paz sobre el Oriente Medio, aon intervenci¿n de todas 

la8 partes interesadas e involucradas. Nos parcroe que existen la8 condiciones 

nscesariar para la convocacián y celebracibn de esa conferenuia, de cuyos 

preparativos deberfa ocuparae sin m6s demora el Consejo de seguridad, tal como lo 

ha pedido la Aeambfea General de nuertra Organizacih. 

Por su parte, el Senagal, oomo siempre ha hecho, ae asociad, hasta que se 

logre una solución de conjunto para el problema del Oriente PIadio, a toda 

iniciativa tendiente l restablecer la dignidad, la índapmdenaia, la sobermia y la 

integridad territorhl del Líbano. Uentro de este mamo, mi pair ha participado 

desde el comíenso en la Fuerza Provisional de Ira Naciones Unidas en el Libano 

WNFUL) ‘0 Para nomotroa, hte es un acto de solidaridad, un acto de jurtícfa hacía 

un pueblo oon el que l rtamor intimamente vínoulador y, sobre todo, una 

manifestación de confianza en a jurtícia y la certauración de la paz. 

Por todas estar razones, mí pair ha patrocinado el proyecto de resolucíbn que 

aparece en el docunmnto 8/19434. su aprobación y sobre todo su aplicación podrian 

constítuír una importante contrfbucíbn a la ínstauracíón de la paz y la segurfdad 

en el Or íente Medio. 

El PRESIDENTE (interpretach del inglh) r Agradezco al representante 

del Senegal las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Mauritania, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr, WLD BOYE (Mauritania) (interpretación del brabe) t Sr. Presidente: 

Ante todo, deseo felioitar a usted por haber asumido la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante el primer mes de 1988. Rogamos que sea un ano de prosperidad y 

paz para toda la humanidad. 

TambiBn quiero rendir homenaje a su predecesor, Embajador Belonogov, 

Representante Permanente de la Unión de RepÚbliaaS Socialista6 Sovi&icas, por la 

forma excelente en que dirigi6 el trabajo del Consejo de Seguridad durante su 

Presidencia del mes pasado. 

Mi delegacibn desea felicitar a los países amigos y hermanos que se han 

incorporado al Consejo de Seguridad este atIor Argelia, Senegal, Yugoslavia, Nepal 

y Brasil. Estamos seguros de que sus esfuerzos serán un factor dindmico en la 

labor del Consejo de Seguridad y que esos paises har&n todo lo posible por defender 

las causas internacionales justas. 

Este augusto brgano ha venido celebrando una serie de reuniones desde el ano 

pasado para considerar, algunas veces, 100s ataques perpetrados por el régimen de 

apartheid de Sudhfrica contra los Estados de la linea del frente y, en otras 

oportunidades, las pricticas terroristas aplicadas por los colonialistas israelies 

contra las masas palestinas en rebelibn, que luchan por su libertad, dignidad e 

independencia y tratan de liberarse del pulb de hierro rionista. 

El Consejo de Segutibrrd 5e h5 reunido hoy prr5 conriderar los stsques irralie8 

contra el Libano, en psrticular el mi5 reciente de ellos. Irrael viene atacando 

constantemente al Libsno, y viola au territorio , 8u l sp5cio l &reo y su5 aguas 

territorialer. Me&, sigue ocupando una psrte del territorio libsn/s y la 

utiliza como base para ls agreai6n y mmo escenarío para sus medidas mh 

arbitrarias y horrendas, que han causado un n6mero cada vez mayor de victimas. 

Israel ha intensificado sus acto5 de repreeión, incluida la destruccibn 

sistemática de granjas, aldeas y ciudades, así como bloqueos terrestres y marftimos 

de zonas enteras, en un intento por utilizar el hambre para aplastar el espíritu de 

libertad y rebelión de la población. Ra recurrido en forma inhumana a esa arma 

contra la aldea de Yahmar, lo que ha hecho que el Secretario General, a pedido del 

Gobierno libanés, mediara a fin de lograr el levantamiento de ese bloqueo. 

Bu Excelencia el Embajador Rashid Fakhoury, del Libano, ha descrfto de manera 

elocuente y amplia la serie de prácticas inhumanas de Israel, que se ponen de 

manifiesto en las violaciones m6s aborrecibles de los derechos humanos, los ataques 

reiterados contra el Líbano y la aupación israelí de parte del territorio libanés. 
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La negativa de Irrael a apliaar loe reaolwíonee del Conrejo de Seguridad, que 

piden au retirada total e iuaondiaional del territorio libanb8, a fin de permitir 

que el Gobierno de eae prír restablewa au aobarania sobre todo 8u tecritorio, y la 

aesaaión de toda Lnjerenuia en aua asuntos interhoe , es un desafío no solamente al 

Libam eino al propio Conmjo de Sagguridad y a todos los pueblos amantes de la paz 

y la juetiaia. 

bli delegauión considera que la violaeibn flagrante de loo dereahoe humanoe 

sometida por Xrrael y w negativa a retirarw de todo8 108 territorio8 brabee 

OOupado# haaen que el Connjo de Seguri&d deba adoptar una po8faión firme frente a 

Irrael, oblig/ndolo a apliaar 11~s resoluoionea, aobre todo 8~8 reaoluaionee 508 

(1982) y 509 (1982), en que M pide la retirada inaandtiional de Urael de todos 

lm trrritorior líbaneae~, el rerpeto de la soberania y la integridad territorial 

d0 l 8a pdr y la aesaaibn de todas lar priotiarr inhumanas contra su pueblo. 
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St. Ould BWQ, Mauritania 

La Carta le ha oonffado a este órgano una gran miot&n y  una gran tarear 08 

dsoir, el mantenimiento de la paz y  seguridad internaoionalee. Ias pUebb8 

oprimido8 y  la8 pequeSa nacfonee han depo8itado su8 grande6 eeperaneae en el 

Concejo. Por lo tanto, Mauritania 88 une al Libano al pedir a e8te 6rgano que 

aondane los ataque8 y  prbatiaas israeliee y  que obligue a Israel a apliaar la8 

resoluaiones del Ccnsejo y a poner fin a eus operaciones de inuureión en los 

territorio43 del Libano y  a BU negativa a permitir que 108 ~~pe8illo8 vuelvan a su8 

M6$308a Se trata de exigencias juataa que mereaen el apoyo de todos. 

El PRESIDENTE (interpretac& del ingl¿s) a Doy la8 gracia8 al 

repreeentante de Mauritania por las amable8 palabra8 que x8 ha dirigido. 

Sr. BEiLOt?C@OV (Unibn de Repúblicas Socialista8 Sovikica8) 

(fntetpratacih del tuso) t Sr. Presidentet En prímer lugar permitame felfcitarle 

por la forma en que h8 dormpefiado su gran rerponsabilídad 0~0 Prosidonte del 

Consejo de Seguridad durante el ms8 de enero. E8taaos convoncidoa do que SUS alta8 

cualidades profesionales y IU autor ídad harin porible que alcance &xíto en la 

conduccíón de las tareas del Conrejo de Segur idad l nCminada8 l resolver los WY 

diffciles problous que tenemos ante esotros. 

Deroo tambiin dar una cilida acogida l lo8 nuevos nieabros del Consejo y 

expresarlos nuostror ujotes demor para au dxíto y trabajo frwtftoro en el 

Conmojo. 

Aprovecho tambi&n esta oportunidad para Poner de manifiesto ni aprecio l lam 

dehgaciOfW8 qw han dirigido amables palabra8 tanto a aí mrsonar am l mí pafs, 

en conexíãn wn ai Presidencia durante el mes de diciembre. 

lXmo han hecho notar numero8an delegacionor, erta os la cuarta vez en un aem 

en que el Conse jo do Ssguridad ha tenido que reunírw para dobatir acto8 cametidos 

por Israel1 esta vez, actor de agrori& contra el Libano. Esto no se debe en 

absoluto a que el Consejo de Seguridad tenga una espacial inclinacibn por este tema 

relacionado con Irrael o demee hacer de I8rael el chivo expiatorio por las falta8 

cometidas por otros, ni taH@OCO porque abriguemos el. deseo de expresar prejuicio 

alguno con respecto a e8e país. Nada de esto sucede en el Consejo de Segurtdadf 

pero el Consejo de Seguridad no puede - por supuesto, no debe - cerrar los ojos a 
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108 oaao8 y  dsoiaioner, adoptada8 que ae ignoran cfnicamente, pese a los 

requerrmientocl perfeatamente claros de la Carta. La Carta pide que todos loe 

Estados de la8 Naoionee Unidas apliquen las decisiones aprobadas por el Consejo. 

La politioa perseguida por Israel lamentablemente no deja al Consejo otra 

eleoc%. Tiene que dedicar su8 reuniones una y  otra ve2 a debatir actos concretos 

cometido8 por Israel contra sus vecinos y  los territorios Arabes ocupados. 

Al igual que otros miembros del Consejo, la delegaoi&n de la Unión Soviética 

ha euouohado atentamente la declaración del representante del Lfbano. En nuestra 

opinibn, el gobierno libando estl más que justificado para plantear la cuestián 

ante el Concejo de Seguridad. Cono, hizo notar el representante del Libano, su 

Gobierno 8ola2wte en el último afío se vio obligado en 15 ocasiones diferentes a 

llamar la atenoión del Consejo de Seguridad con respecto a los actos de agresión 

oometidor aontra 8u psis por parte de Israel. No8 damos cuenta de que 

verdaderamente, estor acto8 han sido muy superiores a la cifra setialada de 15. 

Los acto8 agrerfvor de Israel contra el Libano han adquirido, en mayor o menor 

grado, un carbter permamnte y  m han multiplicado prácticamente cada semanaI 

Originando un oreciente n6mero de victimas entre la poblacián libanesa pacifica 

dobfdo l lo8 ataque8 militare8 llevado8 a cabo por Israel, bien sea en tierra 

firae, en 01 mr 0 en el aire. 

Iarael sigue detentando ttorrr lfbanera , rachazanclo obrtinadaatente poner fin a 

IU intervenafbr en lo8 awnto8 intrrnor del Líbano, co- se ha pedido claramente en 

la8 pertinentes rerolucfoner del Conrejo de Seguridad, mientrao mantiene su 

presencia militar directa. 18rael ha creado arbitraríamente en la parte meridional 

del Libano une llamada zona de reguridad. Ha inrtalado alli a sus titores mediante 

un l jhito mercenario del Libano meridional y  continúa la prktica criminal de 

OíW8CiOne8 punitiva8 contra el pueblo drl Lfbano y  la represión colectiva. 

Tras haberse apoderado de parte8 del Libano meridional como consecuencia de la 

agreafón, Irrcel trata de mantener su presencia militar mediante el UBO de esos 

territorio8 ocupados como trampolín desde el cual lanzar nuevos golpes al interior 

del Libano. 

Resulta &s que evidente gue estas acciones están encaminadas a acrecentar la 

tirantez, desestabilizar la situación y  sccavar los esfuerzos de los libaneses para 

nor¡WliZar la muy dificil situacibn que prevalece en su tierra. Esto se indica muy 
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olaraamte en nmoroaoa inforwm do1 Secretario Gonotal, en psrtioular en la oarta 

dirigida al Preridrnto del Conmejo de Seguridad el 24 de nmimbre de 1987 

(S/l93181. 

El l jonplo del Lib8m oon rerpwto a las repreeionea de Israel en loe 

torritorior paleetima ocupado8 pone de mnifierto con absoluta alaridad lo que 

aonrtituyo k menoi de la polítiaa perrrguida por Te1 Aviv aontra 100s E8tadon y 

pueblor &rabee. Ib preaimmente aquí en donbe deberroo ver ha rafaee y la ta& 

por la oual el Oriente Medio m ermuentra aomtantemrntr atrnanado por Ia fiebre 

~ilítar y por pu6 01 uonflíoto en l 8a ragi6n w ha oonverttdo en una fuente 

peligro@@ de flrgranto tirantos internaoíorral, que constituye una verdadera amenao& 

para la par y la seguridad en la Tierra. 
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La Unión Sovi6tioa uondena firmemente la agresión en aura0 en el Libano y 

expresa mu solidaridad con el puebla libanir, que lumha aontra la ouupaai6n, así 

como también aon el pueblo brabe de Palestina, que realisa una valiente lucha a 

favor de su8 derechos naaionales. 

La omupamibn israelí del Libano mmridional y las reiteradas invasiones de las 

tropas israelfes a otras partes de ese paia demuestran que Te1 Aviv m¿lo auenta aon 

la fuerza para resolver los problemas inherente8 en sus relaaiones aon mus veminos 

hbes. Al propio tiempo, tal aomo lo seha el perí¿díao brit&niao The Guardian, 

la Gniaa lección que puede aprenderse da la invasión al Libano es que toda 

manífestaaibn de fuerza tiene el efeato de un bmerán. Estas palabras no fueron 

esuritmm hoy, sino en julio de 1958 cuando ese periódioo se llamabs todavfa 

The Maohemter Guardian. 4Puede seas0 ser aierto que loa 30 affom tranwurridom 

desde entonoes hayan dmmomtrado ser un per&Ao atleouado de tiempo para que la gente 

aprenda y aomprenda qum es íaposible remolver lar comas mmdiante el umo de la 

f umrra? 

CAcamo existe otro medío para resolver los probleaam emistentem entre Israel y 

el Libano? Claro que mii l ximtm eme otro sMio, y me índíaa alarsmente en las 

remoluciones 508 (1982) y 509 (1982) del Consejo de Seguridad, en que me reafirma 

la nsaemidad de que reepete l striatmmmnts la integridad territorial, la moberania y  

la independoncía polftica del Libano y que oontienen tubi6n un prdído de que 

Irrael retire incondiaionalrwnte todas mus fuerzas rilítarem del territorio de 

ese Prim. 

La Unión Swfkiaa considera la auestibn de garantizar la wbsrania y la 

integridad territorial del Libano dentro del msrco general do 108 l mfuerzom 

rncamínados a lograr una molucí6n pacffíca en 01 Oriente Medio. Los prinaípíom y 

los mecanísaor prra uns molucíór, globsl son bien conocidos, l saber, la celebrach 

de una conferencia internacional de paz sobre el Oriente hsdio um la particfpací6n 

en aondícíonem de igualdad de todas las partes interesadar, incluida la 

Organfzacíbn de Liberación de Palestina (OLP), y los cinco mímmbros pmraansntem del 

Consejo de Seguridad. La pronta creacíbn de eme mecanislmo permítíria a todos los 

Estados concertar sus esfuerzos para el logro de una solución inmsdíata y  

proporcfonaría un incentivo tangible para que el pueblo avanzara hacia la paz. 

Ello eliminaría la tendencia desfavorable y explosiva que existe en la regí&n. 
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El Consejo de Seguridad tiene el deber de adoptar medidas efectivas para 

garantizar la aplfaaaión fiel de las decisiones adoptadas por este 6rgano. Una vez 

m6s pedimos con insistencia a todos los Estados que contribuyan a desenredar el 

conflicto en el Oriente Medio y, al propio tiempo, nos dectlaramos dispuestos a 

cooperar con todos los que realmente desean lograr la puesta en préctica de un 

arreglo en el Oriente Medio sobre una base justa y duradera, que tenga en auenta 

los intereses y los derechos de todos los Estados y pueblos de esa parte del mundo. 

El PRESIDENTE (interpretacih del inglás) : Agradeaao al representante de 

la Unión de Repúblicas Socialistas Sovikicas las amables palabras que ha dirigido 

a mi persona. 

El representante del Libano ha pedido la palabra, y se la concedo. 

Sr. FARHOURY (Libano) (interpretac% del árabe) t En primer lugar, y . 

sobre todo, quisiera reafirmar al Presidente que la delegación del Libano aooge con 

beneplkíto la declaración que pronunció justo antes de terminar la sesí& de esta 

malhna. Creemos gua es necesario mantener un alto nivel de las deliberaoiones en 

el Consejo. Siempre lo hemos tratado, ya sea en nuestras propias declaraciones 

ante el Consejo de Seguridad o al procurar ejercer nuestro derecho a contestar. No 

quisimos procurar ejercer ese derecho, pero el representante de Israel se l xcedi¿ 

de toda moderach posible en su declaración de esta msfbna. 

El Libano - y el representante de Israel debe entenderlo - tiene su #oberania 

y su inviolabilidad, y todo esfuerzo tendiente l negar que Israel ha violado la 

soberania del Lkano resulta sencillamente inaceptable. Por el contrarío, todo lo 

que dijo meramente apoyaba lo que nosotros hemos dicho muchisimas veces8 Israel 

viola la soberania de mi psis, el Líbano. Los intentos por justificar esas 

violaciones al decir que tienen razones de seguridad no puede aceptarlos nadie en 

su sano juicio. 

El representante de Israel invocó algunas partes de una declaracib pronunciada 

por el Presidente de mi psis ante la Asamblea General. Sin embargo, Citó 

selectivamente lo que él quiso citar y dejó de lado otras cosas que mencfoná mí 

Presidente en relacibn con Israel, su ocupaci6n de territorio liban&?! y SUS 

prácticas. Omitió mencionar el pedido de mi Presidente del retiro de Iarael. 

Además, no habló de la exigencia de mí Presidente de que Israel acate las 
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resolmiones del Coniejo. Además, cqu6 hay (icoma de las obmrvaaiones del 

Presidente sobre nuertro psis hermano, Siria? &Qui hay aceroa de lo que 61 dijo de 

Su oreanaia en el papel de Siria oomo a~ooiado principal del Liban6 y la relaci6n 

eapeoial entse el Liban6 y la República Arabe Sil?& así mmo sobre los vineulos be 

miatad y cooperadón existente entre vecinos? 

Qufriera que el representante de Israel aamprendiera, quisiera que Israel 

comprendiera, que laS relaciones bflatetales e intetnacionulee del Liban0 la8 

doterrina y deoide el Libano solamente. 

Si hubiera querido conteStar a todas las mentiran derembosadar expresadse por 

el repreSentante de Irrael eso hoS llevark muoho tiempo. Permitawme reafirmar 

doa cosa88 el Lfbsno es un Eiltado independiente y 8oberam y el Libano 08 parte 

indivisible de la neción árabe. Estas Son palabras que el Presfdonte de mi pafs 

pronunci6 ante la Arablea General. Permftarheme agregar adedr que todoa, exoepto 

Xsteel, remnooen la independencia y la Soherania del Líbano. Los libaneSeS estAn 

rerueltor a aantener 8u independencia y wbetanír aunque le8 cme*te & vide. 

Estamos roSueltoS a liberar nuertra tierra de la ocupadn israeli. Creenos que 

erte es nuertto deber becíonal. ta resirtencia librnora 08 une honra, a8í cm lo 

fue auando obligó a 18~1 a retirarre de la capítal y tk la mayor part8 de nuertro 

trrtítorio. 
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Ademés, 85 por cierto vergonzoso que el representante israelí hable de los 

actos *humanitarios* de Israel en el Libano meridional. Israel bombardea oon su 

fuerza ahrea, aon su armada y su artillería las ciudades y aldeas; Israel mata CL 

mujeres y nifiost Israel sitia ciudades y aldeas, humilla a nuestros ciudadanos, 

destruye su vida. Despu6s de todo esto, &QO podemos creer en 105 supuestos aatos 

humanitar;os de Israel en el Libano meridional? 

El representante de Israel se preguntaba qué podria hacer su país. Deseo 

decirle clara y franuamenter retirense del Libano y apliquen las resoluciones del 

Consejo de seguridad. 

En cuanto al acuerdo del 17 de mayo, el Libano no abrogó diaho acuerdo. 

Nuestra firma no fue sostenida según las exigencias constitucionales del Líbano. 

El Presidente del Libano se neg6 a firmar dicho acuerdo. 

El representante de Israel dijo que el L!.bano est6 repleto de cáncer y otras 

enfermedades de ese tipo, oomo 5i Israel fuera un cuerpo saludable que no adolece 

de enfermedad alguna, en IU actual cos~osicí6n interna. El Liban, 110 está enfermo; 

ha sido y sigue siendo un.ojemplo de aowistenoia humanitaria y de moderaci6n. El 

Líbano es rxactafasnte lo opuesto a Israel. Israel, con su ideologia racista, es la 

raiz de todas nuestras tragedias en la zma. Sakmos que la enfermedad a menudo 

ob5deoe a un virus, generalm5nte e8 contagiosa y lo contrae la pemona enferma 

cawalmente. Pero una enfermedad puede tambiin ser inyectada en un cuerpo smor 

como Israel lo hace con el Libano, esa es una cuestíán que exige que 15rael y 105 

israelies vayan a IU m6díc0, que quítis puoda curarloa y ceeen an rata actívidrd 

criminal contra el Libano y los dem¿a pafwr de la región. 

Sr. BCGUBIBA-BATISTA (Brasil) (interpretaci6n del ingl65) I 

Sr. Presidente: El Gobierno brasileSo, consecuente con 105 principios que han 

guiado su politíca exterior desde hace tiempo, ha declarado en variar oportunidades 

que dek respetarse la soberanía, la integridad territorial y la indepsndencía 

politíca del Libano. Son motivo de grave preocupaci¿n para el Braefl 105 

sufrimientos infligidos a la población libanesa. Es angustioso que las 

resoluciones pertinentes adoptadas por este Consejo sobre la situación en dicho 

país no se hayan cumplido plenaxente. Eetamo5 convencidos de que 5610 mediante 

un cumplimiento sin reservas de dichas resoluciones pueden volver la paz y la 
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estabilidad al Liban& Esto es importantísimo como objetivo en sf mismo y podria 

tambih ser un elemento importante en una solución pacífica, negociada y global de 

la crisis del Oriente Medio. 

Nos sumamos a los demás miembros del Conse jo al deplorar categgárfcarnente los 

reaientes ataques israelies contra el territorio liban& y todas las otras medidas 

y prhctfcas aplicadas contra la poblacih civil del Libano. Consideramos 

fi:memente que se debe poner fin a todas las aativfdades que representan una 

intrusibn en el territorio liba&. Por esto Brasil esti dispuesto 8 VOtar a faVOr 

del proyecto de resolución que estamos considerando hoy, que fue presentado por 

Yugoslavia en nombre de Argelia, Argentina, Nepal, Senegal y Zambia. 

Esperamos que este proyecto de resolución, de ser aprobado por el Comejor 

pueda ser plenamente cumplido, en su totalidad. 

Por tratarse de mi primera declaración en este Consejo como uno de su5 nuevos 

miembros, permitame, Sr. Presidente, concluir expresando la satisfacción de mi 

delegación por comenzar nuestra participación en la labor de este órgano bajo su 

muy inteligente orientacíón. Asimbmo, deseo agradecer a usted, así como a los 

demáe miembros del Consejo, las amables palabras de bienvenida que nos brindaron 

cuando nos unimos a este alto Órgano de las Naciones Unidas. 

El PRESIDENTE (interpretación del ínglir) z Agradezco al representante 

del Brasil las amables palabras que me ha dirigido. 

Formular/ ahora una declaración en mí condición de representante del 

Reino Unido. 

Mí delegación se ve decepcionada por el hecho de que el Consejo en esta 

oportunidad no pueda llegar a una decisión unhime sobre el tema que examfnamos. 

Apoyamos firmemente los esfuerzos iniciales para lograr una declarací¿n por el 

Presidente en nombre del Coneejo de Seguridad. El resultado de tales esfuerzos, 

como saben los miembros del Consejo , era algo que hubiéramos aceptado. En el curso 

de ese proceso nuestras preocupaciones fueron bien conocidas, Lamentablemente, 

ellas no han sido contempladas en el Proyecto de resolución que el Consejo tiene 

a su consideración, y, en consecuencfa, mi delegación se verá obligada a abstenerse. 

Que quede bien claro que mi Gobierno deplora las acciones israelíes tanto en 

el Líbano meridional como las del tipo descritas por el Representante Permanente 

del Libano en su carta de 6 de enero al Secretario General. Igualmente, deploramos 
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El Presidente 

el permanente ciclo de vfotnoia en la eonar incluida la utilización del territorio 

liban& para llevar a cabo ataques armados contra Israel. La omisibn de cualquier 

referencia al panorama general de violenoia y de contraviolencia hace que el 

proyecto de resoluci¿n, con todos sus nkitos, resulte paco equilibrado e 

incompleto. La posición que adoptaremos no implica ningún cambio en nuestra 

adhesi4n a la soberania, la independencia, la unidad y la integridad territorial 

del Líbano, o en nuestra decisibn de garantizar la retirada más rápida posible 

de Israel del Libano, de conformidad con la resolución 425 (1978) del Consejo de 

Segur ibd. 

Reant*do ahora mis funcíones como Presidente del Consejo. 

Tengo entendido que el Consejo está dispuesto a votar el proyecto de 

resolucf&n (S/l9434) que tiene ante sí. Si no hay objeciones someteré ahora a 

votacibr el proyecto de resolución. 

Puesto que no hay objeciones, as< queda acordado. 

Someter& ahora a votación el proyecto de resolución que figura en el 

documento W19434. 

Se procede a votach ordinaria. 

Votor a favor8 Argelia, Argentina, Brasil, China, Francia, Alemania, 

República Federal de, Italia, Yapbn, Nepal, Senegal, Unión 

de Repúblicas Socíaliatar Sovíitica8, Yugoslavia, zambfa. 

Voto8 on contra: Edmlom Unido8 de América. 

Abrtoncfonert Reino Unido de Gran Brcrtafla e Irlanda del Norte. 

El PRBSIDBNTE (interpretacibn del íngl¿s)t El resultado de la votación 

ce el riguienter 13 votos a favor, 1 en contra y 1 abatención. El proyecto de 

reeiolucíón no ha aido aprobado debido al voto negativo de un miembro permanente del 

Conrejo de Seguridad. 

Daré ahora la palabra a aquellos miembros del Consejo que deseen formular una 

declaración después de la votacián. 
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Sr, WALTERS (Estados Unidos de Am6tioa) (interptetaai¿n del ingl8sl t Los 

Estados Unidos han votado hoy en contra del proyecto de resoluoi¿n sobre el Líbano 

meridional. Que nadie interprete mal este voto. Nuestro apoyo a la independenoia 

del Libano sigue siendo firme; nuestra dedicación a la restauracibn de la sobaranfa 

del Libano sigue siendo profundat y nuestra determinación a contribuir al 

restablwimiento de la integridad territorial del Libano dentro de aus fronteras 

internacionalmente reconocidas sigue siendo firme. 

La paz no puede llegar al Líbsno meridional hasta tanto la frontera entre 

Israel y el Libano sea segura. La estabilidad en el Libano meridional MS seguirá 

eludiendo mientras esa zona torturada sea utilizada oomo escena-cio para ataques 

terroristas y de lanzamiento de misiles contra Israel. Las resoluciones sobre el 

Libano meridional no pueden servir - pct wahas o fuertes que sean - hasta que este 

6rgam reconozca la naturaleza ciclica de la violencia a la que quereaoe poner 

fin. Los ataquen incitan ataquea. En ambos lados tanto los civiles como los 

ailitares han sufrido. 

La continuación del examen de la situación en el Libano meridional no tendr/ 

oonrecuencia alguna si no se tiene la misma preocupación por ls seguridad de Israel 

reptentrional. Si no hay un equilibrio, ni este proyecto de reeolución, ni el que 

palaarìs considerar en el futuro , tendrin /xito en lo que atafie a la restitución da 

la paz y  la seguridad entre la poblacibn civil del Liben0 meridionel. 

Pera concluir, quiriore felicitrrlo l urtod, Sr. Presidente, por la aaners tan 

apta y competente en que ha dirigido los dobatos del Consejo de Seguridad mobre 

eata cuertión tan difícil y l mpinoaa. 

El PRESIDeNTE (interpretación del inglh) 8 Agradezco al reprtwntantt de 

loa Eiltados unidos 5uu amables palabras. 

No hay rnh oradoree tn mi lista, El Consejo de Seguridad ha concluido asi la 

ttapa actual de su consideración dtl tema que figura en IU ordtn del día. 

Se levanta la sesi&n a las 17.20 hot&:. -.m 


